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Rotwang Law Partnerschaft von Rechtsanwälten, Senf 
und Partner*innen mbB, Reichenberger Straße 120, 
10999 Berlin 

Rotwang Law Partnerschaft von Rechtsanwälten, Senf 
& Partner*innen mbB, Reichenberger Straße 120, 
10999 Berlin  
 

(nachfolgend: "Partnerschaft") (hereinafter: "Partnership") 
 

Vollmacht erteilt zu allen die Sache betreffenden 
Rechts- und Prozesshandlungen gegenüber Personen, 
Behörden und Gerichten, insbesondere: 
 

This power of attorney empowers to perform all legal 
and litigation acts towards persons, authorities and 
courts, concerning the stated matter, especially: 

1. zu dem Empfang von Verwaltungsakten, zur Vor- 
und Entgegennahme von Zustellungen sowie zur 
Entgegennahme von Ladungen; 
 

1. to receive administrative acts, to prepare and 
receive notifications and to receive summonses; 

2. zur Abgabe rechtsverbindlicher Erklärungen und, 
soweit zulässig, zur Leistung rechtsverbindlicher 
Unterschriften für den Vollmachtgeber; 
 

2. to issue legally binding declarations and, to the 
extent permissible, to provide legally binding 
signatures on behalf of the principal; 

3. zu außergerichtlichen Verhandlungen aller Art, 
insbesondere zur Vermeidung eines Rechtsstreits; 
 

3. for out-of-court negotiations of all kinds, in 
particular to avoid a legal dispute; 

4. zur Vertretung und Prozessführung nach der 
Zivilprozessordnung und des Arbeitsgerichtsgesetzes, 
in allen Instanzen, einschließlich Neben- und 
Folgeverfahren sowie Verfahren der freiwilligen 
Gerichtsbarkeit und des einstweiligen Rechtsschutzes; 
 

4. for representation and litigation in accordance with 
the Code of Civil Procedure and the Labor Court Act, in 
all instances, including ancillary and subsequent 
proceedings as well as proceedings of voluntary 
jurisdiction and interim legal protection; 

5. zur Einlegung und Rücknahme von Rechtsbehelfen, 
Rechtsmitteln sowie zum Verzicht auf solche; 
 

5. to file and withdraw appeals, legal remedies and to 
waive such remedies; 

6. zur Vertretung in Zwangsvollstreckungsverfahren 
und in allen sich aus der Zwangsvollstreckung 
ergebenden Streitigkeiten; 
 

6. for representation in execution proceedings and in 
all disputes arising from execution; 

7. zur Beseitigung eines Rechtsstreits durch Vergleich, 
Verzicht oder Anerkenntnis; 
 

7. for the elimination of a legal dispute by settlement, 
waiver or acknowledgement; 

8. zur Vertretung in allen Angelegenheiten des 
Insolvenzverfahrens sowie allen sich daraus 
ergebenden Prozessen; 
 

8. for representation in all matters of insolvency 
proceedings and in all litigation arising therefrom; 

9. zur Erhebung und Rücknahme von Widerklagen; 
 

9. to file and withdraw counterclaims; 

10. zur Befragung von Personen, insbesondere 
Amtsträger, Sachbearbeiter und Zeugen; 

10. to question persons, particularly officers, clerks 
and witnesses; 

 
 
11. zur Vertretung im Wiederaufnahmeverfahren 
gemäß § 578 ZPO; 

 
 
11. for representation in reopening proceedings 
pursuant to Section 578 of the Code of Civil Procedure; 
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12. zur Entgegennahme von Geld, Wertsachen und 
Urkunden; 
 

 
 
12. to receive money, valuables and documents; 

13. Zur Entgegennahme des Streitgegenstandes und 
der vom Gegner, der Justiz- oder Finanzkasse oder von 
sonstigen Stellen zu erstattenden Beträge und zur 
Verfügung über Einzahlungen und Guthaben der 
Steuerbehörden; 
 

13. to receive the object of the dispute and the 
amounts to be reimbursed by the opponent, the 
judicial or fiscal authorities or other bodies and to 
dispose of deposits and credit balances of the fiscal 
authorities; 

14. zur Einsichtnahme und Vervielfältigung von Akten 
und Dokumenten sowie zur Erhebung, Verarbeitung 
und Nutzung von Daten. 

14. to inspect and copy files and documents and to 
collect, process and use data. 
 
 

Die Bevollmächtigte ist berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen und diese zu widerrufen. Diese Vollmacht 
unterliegt deutschem Recht. Gegenüber der 
Bevollmächtigten gilt diese Vollmacht bis zum Eingang 
eines schriftlichen Widerrufs bei der 
Bevollmächtigten. Die Vollmacht wird zu den 
Bedingungen der mit der Mandantschaft 
geschlossenen Mandatsvereinbarung erteilt. 

The authorized representative is entitled to grant sub-
authorizations and to revoke them. This power of 
attorney is subject to German law. This power of 
attorney shall be valid vis-à-vis the authorized 
representative until receipt by the authorized 
representative of a written revocation. The power of 
attorney is granted under the terms of the mandate 
agreement concluded with the client. 
 
 

Hinweis gemäß § 49 b Abs. 5 BRAO und Belehrung des 
Vollmachtgebers: Der Vollmachtgeber wurde darauf 
hingewiesen, dass sich die anwaltliche Vergütung nach 
dem Gegenstandswert berechnet, soweit keine 
Honorarvereinbarung besteht. In Kenntnis dieser 
Tatsache wird das oben angegebene Mandat erteilt. 

Notice pursuant to Section 49 b (5) BRAO and 
instruction of the princi to receive the object of the 
dispute and the amounts to be reimbursed by the 
opponent, the judicial or fiscal authorities or other 
bodies and to dispose of deposits and credit balances 
of the fiscal authorities: The principal has been 
informed that the attorney's fee is calculated on the 
basis of the value of the matter in question, unless a 
fee agreement exists. In knowledge of this fact, the 
above mandate is granted. 
 

  

  

 

_________________________    _____________________________________ 

Ort, Datum / Place, Date                                Unterschrift Mandant*in/Client‘s Signature 


